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1سوي مبنایی نظري براي انتخاب کتاب سال در حوزۀ ترجمه ادبیبه

3فرعلی خزاعیو 2رويزندهسمیه دل____________________________________

این پژوهش بر آن است تا ضمن ارزیابی انتقادی معیارهای انتخاب جایزۀ کتاب سال 

داوران ۀمبانی نظری در مطالعات ترجمه جهت استفادبرجمهوری اسلامی، معیارهایی مبتنی

ۀپس از تهیمنظورکتاب سال ارائه دهد. بدینبرای انتخاب بهترین ترجمۀ ادبی در جایزۀ

شدۀ برندۀ جایزۀ کتاب سال (با تمرکز بر آثار ادبی)، به روش های ترجمهفهرستی از کتاب

ۀسال برای انتخاب بهترین ترجم36که طی کاربردی معیارهایی را تاریخی و با رویکرد کیفی

نامۀ جایزۀ کتاب سال و کتاب شده، آیینهای داوری آثار ترجمهادبی به کار گرفته شده از فرم

استخراج کرده و پس از توصیف به ارزیابی انتقادی آنها پرداخته است. دوجلدی 

معیارهایی کیفی تعریف کند تا راهکاری با توجه به کارکردهای ترجمۀ ادبی، کوشیدهعلاوهبه

سه ملاک عمده برای کتاب سال در بخش ترجمۀ ادبی باشد. در آخر ۀعملی برای داوران جایز

افزودن «اولملاکدهد:میپیشنهادجهت اعطای جایزۀ کتاب سالترجمۀ ادبیکیفیارزیابی

سال برای گۀ ارزیابی کتاب در براین ملاک ». بر تنوع و غنای ادبیات در فرهنگ بومی است

هم مطرح شده ولی اجزای آن به درستی توصیف نشده است. ملاک دوم ترجمۀ متون ادبی 

در برگۀ ارزیابی اصلاً. این ملاکاست» های زبان بومیحفظ و تحکیم و افزودن بر قابلیت«

رچه ارائۀ تصویری ه«نیامده است. ملاک سومکتاب سال برای انتخاب ترجمۀ ادبی برتر 

. این شودهای معنایی و سبکی میو شامل شباهتاست» تر از متن اصلی در زبان بومیشبیه

.صورتی ناقص مطرح شده استبهکتاب سالدر برگۀ ارزیابیملاک نیز

، معیارمبنای نظریکتاب سال،جایزه، ادبی، ۀترجم: هاي راهنماواژه

به تصویب رسید.21/01/1402دریافت شد و در تاریخ21/09/1401. این مقاله در تاریخ1

، رفسنجانعصر، دانشگاه ولیهای خارجیزبانمطالعات ترجمه، دانشکده گروه،استادیارنویسندۀ مسئول: . 2

ایران؛ پست الکترونیک: رفسنجان، 

، مشهد، ایران؛نامۀ . سردبیر فصل3



45.. .سوی مبنایی نظری برای انتخاب کتاب سالبه

مقدمه . 1

رسد. این جایزه با به دورۀ پهلوی دوم مییش دولتسابقۀ جایزۀ کتاب سال در ایران در بخ

هر سال به 1357تا 1332از » جایزه سلطنتی کتاب سال«عنوان با حمایت بنیاد پهلوی 

تاکنون 1362شد. بعد از انقلاب نیز ازاهدا می» مسابقۀ شاهنشاهی بهترین کتاب«برگزیدگان 

های برگزیده اعم از تألیفی و به کتاب1»جایزۀ کتاب سال جمهوری اسلامی«ای با عنوان جایزه

شود. شده اعطا میترجمه

معاونت امور فرهنگی وزارت ارشاد با همکاری مؤسسۀ بعد از انقلاب، جایزۀ کتاب سال را

زمان با دهۀ فجر) برگزار ماه (همهرساله در بهمن1362از » خانۀ کتاب«غیرانتفاعی و غیردولتی 

شده تعلق گرفته که اثر ترجمه203، به 1397تا1362از دوره،36کرده است. این جایزه طی 

)، 1391ام (های ادبی بزرگسال بوده است. در سه دوره؛ یعنی، سیمورد آن ترجمهسیزده

ای جایزه تعلق نگرفته و در دورۀ ) به هیچ ترجمه1396وپنجم (سی) و1395وچهارم (سی

وششم فقط تعلق گرفته است. در دورۀ سیزدهم و سیونهم نیز تنها به دو ترجمۀ قرآن جایزهبیست

شده از عبداالله کوثری جایزه تعلق ودوم نیز به دو اثر ترجمهدر دورۀ بیستو2به یک ترجمه

گرفته است. 

کنندۀ جایزۀ کتاب سال شدۀ دریافتآثار ترجمهتوزیع و فراوانی 

هاي ادبی ترجمههاي ارسالیکل ترجمهدوره/سال

طبان بزرگسالبراي مخا

کودک ادبیاتهايترجمه

هاي غیرادبی ترجمهو

1362246307اول/

136355709دوم/ 

136472915سوم/

136528505چهارم/

136649324پنجم/ 

1367472010ششم/ 

136860109هفتم/ 

.شودمیاشارهآنبهسالکتابۀاز این به بعد با عنوان جایز. 1

شدهارسالکتابۀنخاۀترجمه جهت ارزیابی به مؤسس14621های مذکور جمعاً ین در حالی است که در دورها. 2

.بودند
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136983818هشتم/

13701310110نهم/

13711142010دهم/

1372182406زدهم/یا

13731705110دوازدهم/

1374117101سیزدهم/ 

137595117چهاردهم/ 

1376133308پانزدهم/

1377103604شانزدهم/

1378167502هفدهم/ 

1379209715هجدهم/ 

1380236314نوزدهم/ 

138133114بیستم/ 

1382169702ویکم/بیست

1383287425ودوم/بیست

1384253906وسوم/بیست

1385232907وچهارم/بیست

13862334011وپنجم/بیست

1387440208وششم/بیست

1388449107وهفتم/بیست

1389488607وهشتم/بیست

1390545502ونهم/بیست

1391375000ام/سی

1392552202ویکم/سی

3139522502ودوم/سی

1394178113وسوم/سی

1395175100وچهارم/سی

1396134700وپنجم/سی

1397114701وششم/ سی

7490613190جمع کل

در »جایزۀ سلطنتی کتاب«های انتخاب آثار برگزیده در ازآنجاکه اطلاعاتی دربارۀ ملاک

بعد از انقلاب و در نهاد »کتاب سالجایزۀ«دسترس نیست، پژوهش حاضر مطالعۀ خود را به 

را »یمهتاب میرزای«و »یجایزۀ ابوالحسن نجف«همچون یکند و جوایز غیردولتدولتی محدود می

ضمن ارائۀ آمار کلی از کاربردی با رویکردی تاریخی و کیفی. این مقاله بر آن است کندمینیبررس
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شده، کتاب سال با تمرکز بر آثار ادبی ترجمهشدۀ منتخب در جایزۀ های ترجمهتعداد و نوع کتاب

ها و مستندات منتشرشده از سوی نهادهای نامهلای آیینمعیارهای انتخاب این آثار را از لابه

های داوری، استخراج و بررسی و سپس، براساس مبانی نظری برگهشاملبرگزارکنندۀ این مراسم 

دستورالعملی برای کمک به داوران در جهت ها و از کارکردهای ترجمه ادبی، ملاکهبرگرفت

انتخاب بهترین ترجمۀ ادبی پیشنهاد کند.

پیشینۀ پژوهش

تاکنون چند پژوهش معدود درخصوص جایزۀ کتاب سال در ایران انجام شده است. 

های منتخب در مقایسه با کل ) فرآیند انتخاب کتاب سال و توزیع فراوانی کتاب1383بر (حسین

) دربارۀ 1372قندهاری (دوره بررسی کرده است. طاهرینوزدهرشده را فقط در های منتشکتاب

روند ارائۀ «جایزه کتاب سال و ارتباط آن با جایزۀ جهانی کتاب سال تحقیق کرده است. پژوهش 

های عمومی و ویژگی1395به قلم سپهر، فانی و سیدجوادی در » جایزۀ کتاب از آغاز تاکنون

. در مطالعات را بررسی کرده است1392تا1332یده شده از های برگزمشترک کتاب

علاوه، بااینکه مبانی نظری حاکم گرفته تفکیکی بین آثار تألیفی و ترجمه صورت نگرفته و بهصورت

بعد از انقلاب همواره محل انتقاد بوده است (پدرام، خصوصبر روند انتخاب جایزۀ کتاب سال به

کدام از مطالعات )، هیچ1392؛ عبدالکریمی، 1395پهر و دیگران، ؛ س1395؛ جعفری قنواتی، 1383

این مبانی نظری را نقد و تحلیل نکرده است.مذکور

ادبی انجام شده، به ۀهای خارجی نیز مطالعاتی که درخصوص جوایز ترجمدر پژوهش

کتاب ۀراهکارهای عملی برای انتخاب اثر درخور جایزۀارزیابی معیارهای انتخاب یا ارائ

اند که از های نمادین فرهنگی پرداختهاند. در عوض به فاکتورهای کلان همچون سرمایهنپرداخته

اند که این جوایز در شود و یا به نقشی پرداختهاعطای این جوایز عاید نویسنده، مترجم و ناشر می

این مطالعات ۀنموناند. های ادبی در جهان داشتهادبی با دیگر نظامۀپویایی و تعامل نظام ترجم

اثر جیمز اینگلیش عبارتند از: 

دال و سان اثر» 2015تا 1970سازی زبان از طریق جوایز ترجمه در سوئد از مقدس«) و 2008(

)2021.(

روش پژوهش

از آن ینجام شده است. تاریخکاربردی ایپژوهش حاضر به روش تاریخی و با رویکرد کیف
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سال برای انتخاب ترجمۀ برتر در حوزۀ ادبیات به 36جهت که کوشیده است معیارهایی را که طی 

و کیفی از آن جهت که پس از کار گرفته شده از میان اسناد و مدارک موجود استخراج کند

سپس به ارزیابی انتقادی استخراج معیارهای انتخاب کوشیده است ابتدا به توصیف این معیارها و

، تلاش یاست، چون با توجه به کارکردهای ترجمۀ ادبیآنها بپردازد. همچنین پژوهش حاضر کاربرد

برای داوران جایزه کتاب سال در بخش یکرده است معیارهایی کیفی تعریف کند تا راهکاری عمل

های فهرست کتابترجمۀ ادبی باشد. بدین ترتیب جامعۀ آماری شامل سه بخش است: اول،

شده و های داوری آثار ترجمه؛ دوم، فرمیاسلامیشدۀ برندۀ جایزۀ کتاب سال جمهورترجمه

نامۀ جایزۀ کتاب سال جمهوری اسلامی که از طریق خانۀ کتاب، مؤسسۀ برگزارکنندۀ جایزۀ آیین

تاب گزارش که مؤسسۀ خانۀ ککتاب در اختیارمان قرار گرفت و سوم کتاب دوجلدی 

دوره جایزۀ کتاب سال جمهوری اسلامی را در آن آورده است. سه بخش مذکور جهت ارزیابی 36

اند.معیارهای فعلی و ارائۀ راهکاری عملی مبتنی بر کارکرد ترجمۀ ادبی استفاده شده

ترجمهمطالعاتویادبۀترجم

اریبسیدر سطح جهانها کشوریو شناساندن آثار ادبیمعرفبه نقش ترجمه در تاکنون

بهپاقیطردوازیادباثرهراستمعتقد) 6، ص.2003(دمراشمثال عنوانبهتوجه شده است. 

و نیز ترجمه؛قیطرازخوانده شود دوم اتیادبمثابهبهنکهیا: اول گذاردیمیجهاناتیادبعرصه

کنند ادبیات ملی را خلق میویسندگان با زبانشانن«گوید ) می40، ص2007خوزه ساراماگو (اپل، 

» هایشان ادبیات جهانی را.و مترجمان با ترجمه

همچون«هان،لیدنتعبیر به ، شود که مترجمبدیهی است ادبیات جهانی زمانی خلق می

دیآینمدیدر ترجمه پدتیجز با خلاقخودامر نیاکه»بدمدآندراتیحنبضیمتن اصل

و تنوع زبان مقصد ینظام ادبیدهشکلدر ترجمهنقشگریدطرفاز). 42، ص. 2018،یروس(

یحتمقصد،یادبنظامدرترجمه استمعتقد یاست. وافتهیتبلور زوهراوندر سخنان شتریبادبی 

کمک یزبان بومیهاتیقابلمیتحکبهنشود،منجرمقصدزبانیبرایدیجدیشنهادهایپبهاگر

اتیادبدیبا تولیدر سخن از نسبت ترجمه ادبزینندهیپا). 51-45ص.،1990. زوهر،اون(کندیم

به باتوجه). 15ص. ،1398نده،ی(پا». استاتیادبنوکنندهو مقومّمعمولاًیترجمه ادب«دیگویم

و یفرهنگهیعلاوه بر آنکه به سرماهاترجمهبه یادبزیجوایاعطاکهنکته نیمباحث و انیا

مقصدزبانبه مترجم و ناشر ،)642.ص،2021سان،و(دال دیاافزیمیاثر اصلنینماد
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، 2021گران،یو دیمنصف.ک ر(رساندیمیو اقتصادنی) هم منفعت نمادرانیدر اخصوصبه(

یترجمه ادبیکارکردهابر یبهتر است مبتنزهیجایبرایانتخاب ترجمه ادبیارهایمع،)52ص.

ترجمه یسه کارکرد برانگارندگانگرفتن مباحث بالا ظردرنبازبان مقصد باشد. یدر نظام ادب

:شود. این معیارها عبارتند ازمیشرح دادهمفصلاًکه در ادامهرندیگیمدرنظریادب

افزودن بر تنوع و غنای ادبیات در فرهنگ بومی . 1

بومیزبانهایقابلیتبرافزودنوتحکیموحفظ.2

بومیزباندراصلیمتنازترشبیههرچهتصویریارائۀ.3

ها بررسی و تحلیل یافته

معیارهاي انتخاب ترجمۀ برگزیده

صورت زیر تعریف ، ترجمه به6(تعاریف)، بند 1نامۀ جایزۀ کتاب سال، در مادۀ آییندر 

نامه بعد از در این آیین». های دیگر به فارسیبرگردان درست و دقیق کتاب از زبان«شده است: 

بین ترجمه و بدون تفکیک1انتخاب و روند داوری، یازده معیاررکان و ساختار، فرآیندمعرفی ا

،گانهبراین، هم در تعریف ترجمه و هم در معیارهای یازدهبرشمرده شده است. علاوه، تألیف

، استفاده »استانداردهای ترجمه«و یا » استحکام و زیبایی«، »برگردان درست و دقیق«تعابیری چون 

نشده و بدیهی است ملاکی مثل اند، ضمن اینکه متون ادبی از غیرادبی متمایزکه مبهم و کلیشده

بسا در متون غیرادبی خصوصاً علمی از نظر ادبا زیبایی که در ارزیابی متون ادبی مدخلیت دارد چه

). این سخن17.، ص1370؛ خرمشاهی، 45.، ص1383،گیلانیجایگاه چندانی نداشته باشد (سمیعی

های ادبی و علمی ممکن دربارۀ ملاک دقت نیز صادق است، زیرا این ملاک در بررسی ترجمه

های متفاوتی داشته باشد. است کارکردها و ارزش

شود. در این نیز این ابهام در معیارهای ترجمه دیده میدر مجموعۀ دوجلدی 

دربارۀ 2شده و در هشت مورد توضیحاتیعنوان ترجمۀ ادبی برگزیده معرفیاثر بهسیزدهمجموعه 

ای اثر آورده شده است. ازجملۀ این هشت مورد یکی های ترجمهویژگی

سال در وبسایت خانۀ کتاب مراجعه کنید.نامۀ جایزۀ کتاب جهت ملاحظۀ این یازده معیار به آیین. 1

49–48.ص،2. و ج409، 382، 360، 286، 251، 177ص. ص،1. جبرای نمونۀ این توضیحات به .2

مراجعه کنید.357. و ص
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(دورۀ ، ترجمۀ حسن لاهوتی)، ترجمۀ جواد حدیدی و دیگری 1373(دورۀ دوازدهم، 

ترتیب نیستند، بلکه به» یترجمۀ ادب«) است. این دو ترجمه در معنی دقیق کلمه 1375چهاردهم، 

گیرند. حتی هایی دربارۀ شعر و تصوف هستند و در قلمروی کلی متون علوم انسانی قرار میکتاب

) 1394وسوم، ، ترجمۀ نجمه شبیری (دورۀ سیکتاب 

آید. حساب میادبی بههای شخصی نویسنده است با اغماض ترجمۀنیز که ترجمۀ تعدادی از نامه

های اعطای جایزه، مقصود از ترجمۀ ادبی بنابراین لازم است که هم در اینجا و هم در دستورالعمل

خصوص یک ویژگی زبانی است که در انواع متون به» ادبیت«صراحت بیان شود. بدیهی است به

اریخ، تصوف یا حتی ادبیات حوزۀ تیابد. برای مثال کتابی دروبیش نمود میمتون علوم انسانی کم

وبیش ادبی داشته باشد ولی خود کتاب در حوزۀ تاریخ یا تصوف یا ادبیات و ممکن است زبانی کم

» ترجمۀ ادبی«ای به شود. پس اگر قرار است جایزهبندی مییا در حوزۀ کلی علوم انسانی دسته

کار را در معنی خاص آن به» بیاد«باید روشن شود. در این مقاله » ادبی«تعلق بگیرد، مقصود از 

نمایشنامه یا داستان کوتاه است و این لفظ حتی ،، ترجمۀ رمانیایم و منظورمان از ترجمۀ ادببرده

شود. هایی را که دربارۀ ادبیات هم نوشته شده شامل نمیکتاب

معیارهاي پیشنهادي براي داوري ترجمۀ ادبی

تر از آن سخن گفتیمکه پیشادبیۀمعیارهای داوری ترجمشرحدر این بخش به

ها ارائه دهد. فرض امکان چارچوبی عینی برای بررسی ترجمهکوشد تاحدّ پردازیم. این دیدگاه میمی

بنیادین ما در بررسی اهمیت و ارزش ترجمه این است که باید نخست به کارکردهای بالقوۀ ترجمۀ 

توان دید هر ترجمۀ ادبی چقدر در کارکرد زیرا فقط در این صورت است که می، ادبی توجه داشت

توان به سه دستۀ عمده تقسیم کرد: خود موفق بوده است. کارکردهای ترجمۀ ادبی را می

افزودن بر تنوع و غنای ادبیات در فرهنگ بومی .1

های زبان بومی حفظ و تحکیم و افزودن بر قابلیت.2

ر زبان بومی تر از متن اصلی دارائۀ تصویری هرچه شبیه.3

شود. کارکرد دوم ناظر بر انتفاع زبانی کارکرد اول به انتخاب اثر برای ترجمه مربوط می

شود و کارکرد سوم ناظر بر حفظ اصالت و درستی و است که از طریق ترجمه عاید زبان بومی می

به درستی و زیبایی متن اصلی است، ولی ارتباطی تنگاتنگ با دو کارکرد قبلی دارد چون اگر متنی 

این سه ه یابد. در ادامزیبایی به زبان بومی ترجمه نشود دو کارکرد قبلی هم چندان تحقق نمی

شود.کارکرد با تفصیل توضیح داده می
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افزودن بر تنوع و غناي ادبیات در فرهنگ بومی

شود که ادبیاتی غنی و متنوع از بدیهی است تنوع و غنا در ادبیات بومی وقتی حاصل می

های مختلف ترجمه شود. ترجمۀ ادبیات درواقع باید عرصۀ ترجمۀ ادبیات جهانی ها و زبانفرهنگ

هایی که برای ترجمه انتخاب و مترجمان با کتاب)2-1، ص. 2022(ر.ک کادرا و والش، باشد

(الن و کنندشده در فرهنگ بومی ایفا میکردن ادبیات ترجمهای در جهانیکنند نقش عمدهمی

دلیل موانع مختلف فرهنگی و . اما در عمل، این کارکرد به) 48، ص. 2018وفسکی در روسی، برن

شود بیانگر تنوع ویابد و آنچه برای ترجمه انتخاب میاقتصادی و حتی سیاسی همیشه تحقق نمی

خصوص در جامعۀ ایران اهمیت زیادی دارد چون در اینجا غنای ادبیات جهانی نیست. این نکته به

امل سیاسی و فرهنگی و اقتصادی ارتباط مستقیم با انتخاب کتاب برای ترجمه دارد. دلایل عو

تر از آن دیدگاه جامعۀ کتابخوان به . ولی مهمشودمیکتابی برای ترجمهمانع از انتخابسیاسی گاه

اه طبعاً متأثر از دیدگاه فرهنگی است. معمولاً مردم یک جامعه دیدگکهآثار ادبی جهانی است 

المثل به گفتۀ که فیدانند، چنانها ندارند و برخی را برتر از برخی دیگر مییکسانی به همۀ فرهنگ

) و حتی در 2008لارنس ونوتی ترجمۀ ادبیات خارجی در آمریکا چندان طرفدار ندارد (ونوتی، 

پا دهگونه که بوردیو تحقیق کرده است ادبیات خارجی را ناشران کوچک و خرفرانسه نیز، آن

وکیف این ). ایران هم از این قاعده مستثنی نیست ولی کم1991کنند (بوردیو، ترجمه و چاپ می

تر دربارۀ آن تحقیق شود.طور دقیقدیدگاه فرهنگی به ادبیات جهانی موضوعی است که باید به

، دانیم این است که در آغاز دورۀ جدید ترجمه در ایران معاصریقین میآنچه اجمالاً به

بیشتر مترجمان آن دوره با زبان چونگرفت ترجمۀ آثار ادبی عمدتاً از زبان فرانسه صورت می

حتی اگر های دیگر هم ترجمه کردند چون فرانسه آشنایی داشتند. بعدها مترجمان از زبان

توانند از زبان میانجی ترجمه کنند، میمترجمان زبان اصلی اثر را بلد نباشند درصورت تمایل، 

اند. مسئلۀ اصلی این ااینکه در ایران این کار را درخصوص آثار آلمانی و روسی و ایتالیایی کردهکم

ترجمه ببینند و بخواهند آنها را ترجمه کنند. راست که مترجمان آثار ادبی آن فرهنگ را در خو

ند که در رسد در ایران تمایلی آشکار و قوی به ادبیات غربی وجود داشته و دارد، هرچبه نظر می

مراتب شود ولی سلسلههای دیگر هم دیده میهای اخیر تمایلی محسوس به آثار ادبی فرهنگسال

همچنان وجود دارد. برای مثال دیدگاه مترجمان ایرانی به دو فرهنگ چینی و ژاپنی یکسان نیست. 

از ژاپنی به برخی مترجمان ممکن است بخواهند، ولو از طریق زبان میانجی انگلیسی، آثاری ادبی 

ترجمۀ آثار ادبی چین چندان قوی نیست. نمونۀ دیگر، یفارسی ترجمه کنند ولی چنین تمایلی برا
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گابریل گارسیا مارکز در ترجمۀ ادبیات آمریکای لاتین است. قبل از اینکه رمان 

قبال چندانی از دست یابد، مترجمان ایرانی است1غرب سروصدایی راه بیندازد و به جوایز جهانی

رغم گستردگی و غنای آن اساساً این فرهنگ را علیادبیات آمریکای لاتین نکرده بودند و

و به قلم بهمن فرزانه 1353فارسی در بهتوان گفت که ترجمۀ این اثر شناختند. بنابراین نمینمی

ایتالیائی هم ترجمه ای از سوی مترجم بوده است چون مترجم، که آن را از زبان انتخاب هوشمندانه

کرده، درواقع از سلیقۀ جامعۀ کتابخوان غرب در انتخاب کتاب تبعیت کرده و معرفی مارکز به 

توان کاملاً مرهون تلاش او دانست. نیز وقتی که ترجمۀ این اثر به زبان خوانندۀ ایرانی را نمی

و چاپ آن در ایران با انگلیسی آنچنان شهرتی در جامعۀ غرب به راه انداخته بود طبعاً ترجمه

عبداالله کوثری که مانندرو نبود. مترجمان بعدی ایران خطر عدم اقبال از سوی خوانندگان هم روبه

شدۀ آمریکای لاتین رفتند انتخابشان بیشتر با شناختهسراغ دیگر آثار ادبی و نویسندگان کمتر

در هنگام ترجمه از هر اثر ادبی که رو بود تا انتخاب کتاب خطر عدم اقبال روبه

تر بود. شدهغربی در غرب شناخته

البته عامل اقتصادی هم در انتخاب کتاب بسیار دخیل است. نشر در بهترین صورت، 

اش را اقتصادی چون اگر ناشر نتواند سرمایه-فرهنگییفرهنگی است و نه فعالیت-اقتصادییفعالیت

ای و ناشران ادبی معمولاً پولشان را در زمینهه بدهدتواند به کارش ادامبرگرداند نمی

هایی کنند که ریسک نداشته یا ریسک کمتری داشته باشد و آن انتشار ترجمهگذاری میسرمایه

هایی از او چاپ شده و یا اینکه از آن کتاب در تر کتاباست که یا نویسندۀ آن مشهور و پیش

. ناشران معمولاً به )70-52، ص. 2021ران، (ر.ک منصفی و دیگغرب استقبال شده است

جای ترجمۀ آثاری که مخاطبان نخبه و دهند بهترجیح می؛ یعنیمخاطبان خود هم توجه دارند

ع ادبیات بومی تنوّ و بدین ترتیب برتری دارندمحدود دارد آثاری ترجمه کنند که مخاطبان وسیع

.بیفزایند

که ذکر کند. چنانترجمه در ایران صدق نمینکاتی که گفته شد لزوماً درخصوص نظام

شده در ایران و عوامل مؤثر در انتخاب وکیف آثار ادبی ترجمهشد برای ارائۀ تصویر دقیقی از کم

کتاب برای ترجمه نیاز به تحقیقی مبسوط و خاص است ولی آنچه گفته شد نکاتی کلی است که در 

اشد و در انتخاب کتاب تأثیر بگذارد. تر بهر جامعه ممکن است برخی از آنها برجسته

)1972المللی رومولو گالگوس () و جایزۀ بین1969ۀ فرانسوی بهترین کتاب خارجی (جایز. 1
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بنابراین اولین کارکرد ترجمه افزودن بر تنوع و غنای ادبیات در فرهنگ بومی است و این امر وقتی 

های هایی از فرهنگیابد که مترجمان خود را به فرهنگی خاص محدود نکنند و کتابتحقق می

نیز بررسی این کارکرد بسیار اهمیت مختلف ترجمه کنند. در بررسی ارزش و اهمیت یک ترجمه

دلیل دو کارکرد دیگر آن واجد ارزش دانست. ای را صرفاً بهتوان ترجمهدارد و نمی

هاي زبان بومی حفظ و تحکیم و افزودن بر قابلیت

افزودن بر «بیانگر معیار حداقلی و تعبیر » تحکیم«و » حفظ«دو واژۀ این کارکرددر 

معیار حداکثری در قضاوت دربارۀ ارزش و اهمیت زبان ترجمه است. » های زبان فارسیقابلیت

افزاید و پیشنهادهای زبانی جدیدی های زبان فارسی نمیای به قابلیتدیگر، اگر ترجمهعبارتبه

وبوی ترجمه پر از رنگکم باید زبان فارسی را حفظ کند و تحکیم بخشد و به زبانی دهد، دستنمی

نوشته نشود. برداری از امکانات زبان بومیناشی از عدم توانایی مترجم در بهرههای برداریو گرته

، 1396فر، حفظ سبک (خزاعیمانند،ایکردن به هر بهانهاللفظی ترجمهبدیهی است تحت

مترجم را به زبانی ادبی و درخور زبان ،دلیل ناتوانی در خلق زبانی ادبییا به،ب)1397الف، 1397

رساند.طح زبان ادبی فارسی نمیکتاب یا در س

تحقق همین است.زبان فارسی حفظ و تحکیم ادبی بنابراین حداقل انتظار از زبان ترجمۀ

معیار حداقلی هم چندان ساده نیست و مستلزم تسلط مترجم بر زبان و ادبیات فارسی است. اما 

های زبانی بزند و راهشود که مترجم مجبور است دست به خلاقیتدشواری واقعی وقتی آغاز می

دانیم که زبان همۀ آثار ادبی از درجۀ دشواری معینی جدیدی در زبان و بیان ادبی باز کند. می

توان بدون نیاز به تخیل زبانی ترجمه کرد. کافیست برخوردار نیست. بسیاری از آثار ادبی را می

ند آن ملاک حداقلی را تحقق تواصورت میسلط باشد. دراینمهای زبان فارسی مترجم به قابلیت

آیند. حساب میببخشد. ولی برخی آثار ادبی چنین نیستند و در زبان خود هم آثاری خلاق به

ترجمۀ این آثار علاوه بر تسلط زبانی به خلاقیت زبانی هم نیاز دارد و البته منظور از خلاقیت زبانی 

مقبول آید و حساب ه در فارسی بدیع بهبلکه یافتن زبانی بینابین است ک؛ اللفظی نیستترجمۀ تحت

ای از این نوع ترجمه ترجمۀ داریوش آشوری شاید نمونه. باشداهل زبان

به قلم ترجمۀ همچنین). 37-36، ص 1396فر و آشوری، باشد (خزاعی

آنکه نه زبان متن ؛ حالای از ترجمۀ حداقلی دانستتتاری را شاید بتوان نمونهمحمدرضا ترک

1399در ی ابوالحسن نجفیادبۀجایزۀبرند. 1
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. استادبی فراتر رفته و نه زبان ترجمۀ آن از حد متعارف ترجمۀ های خاصاصلی دارای ویژگی
ای اگر ترجمهه شدو گفتسیمقنوع حداقل و حداکثر تبه دو بدین ترتیب ملاک دوم 

های آن کم اشتههای زبان فارسی نیفزوده، اما از دملاک حداقل را تحقق بخشیده، چیزی بر داشته
ای ملاک حداکثر را تحقق ببخشد، در زبان فارسی، به تشخیص هم نکرده است. ولی اگر ترجمه

های زبان فارسی افزوده چون بر داشته،آیدحساب میاهل نظر، خود متنی دارای ارزش ادبی به
ت ولی کار رفته واجد ارزش اسای که در آن زبان فارسی درست بهاست. بدیهی است ترجمه

کند. معنی پیدا نمی» برتری«مستحق دریافت جایزۀ برتر نیست چون در این صورت 
تر از متن اصلی در زبان بومیارائۀ تصویري هرچه شبیه

تر از متن اصلی در زبان بومی است. برای بررسی ملاک سوم ارائۀ تصویری هرچه شبیه
ترجمه بدون ر نوع داوری دربارۀ ارزشاین ملاک لازم است ترجمه با متن اصلی مقابله شود و ه

دلیل (بهدانیم که مترجمان گاه، در بهترین حالت، چیزهایی جزئی رجوع به اصل آن ابتر است. می
کنند. افزودن یا کاستن گاه افزایند یا از ترجمه حذف میبه ترجمه میهای فرهنگی و زبانی) تفاوت

دانیم که و گاه ناشی از ذوق زبانی مترجم. نیز میناشی از ناتوانی مترجم در بازآفرینی آنهاست 
خصوص ترجمۀ ادبی، هنر بازآفرینی متن اصلی است که مستلزم خلاقیت زبانی است ترجمه، به

کند که معادلی در زبان بومی ندارند و باید چون مترجم در بسیاری از مواقع تعبیراتی را منتقل می
معادل » ترینشبیه«دانیم که ترجمه یعنی یافتن میهمچنینیا خلق کند. دترین معادل را بیابشبیه

یا ممکن است وجود نداشته باشد یا » دقیق«، چون معادل »دقیق«) و نه لزوماً معادل 1964نایدا، (
نبودن همیشه ملاک خوبی برای »دقیق«کردن به اتهام »خیانت«لازم نباشد. بنابراین سخن از 

تشخیص این نکته است ،که لزوماً خود دستی در ترجمه دارد،دهد. کار داوردست نمیداوری به
ترین معادل را بیابد یا خیر. که آیا مترجم، با توجه به متن اصلی، توانسته شبیه

منظور از شباهت، شباهت صوری و افتد: معنایی و سبکی. مشابهت در دو سطح اتفاق می
) تعادل سبکی 5، ص1396فر (زاعی، یا آنچه خاستدر سطح کلانبلکهدر سطح خُرد نیست، 

نیست، بلکه » قابل انتقال«فر، سبک نویسنده نامد. به اعتقاد خزاعیمیان دو متن مبدأ و مقصد می
خلق کرد و ارزش زبانی هر ترجمه به کیفیت این خلق » سبکی شبیه به آن در زبان مقصد«باید 

: استدرواقع شباهت در دو سطح ،مقصداز شباهت میان متن مبدأ و منظوربستگی دارد. بنابراین، 
و معنا و سبک. برای بررسی شباهت دو متن در سطح معنا لازم است متن ترجمه با اصلی مقابله

دلیل بررسی شود.ها و اضافات بیحذف
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سطح سبک لازم است داور به تأثیر سبک در سطح کلان متن دربرای بررسی شباهت 
تر که پیشچنانسنگی میان سبک دو متن وجود دارد یا خیر.توجه کند و ببیند آیا شباهت و هم

های بلکه سبک ترجمۀ ادبی باید از همان ویژگی،گفته شد، شباهت سبکی شباهت صوری نیست
هدف از ارائۀ زیبایی، یکدستی، انسجام، ارزش زبانی و تأثیر نهایی برخوردار باشد که متن اصلی.

هایی عینی و جامع برای انتخاب ملاککتاب سالجایزۀ طرح فوق این است که برگزارکنندگان 
بهترین ترجمه در اختیار داوران خود بگذارند. بدیهی است داوران ترجمه باید خود اهل قلم باشند 

های زبانی را درک کنند. اما خلاقیت، تا بتوانند بنابر ذوق زبانی و تسلط به زبان و ادبیات فارسی
هایی عینی و جامع ذوق این افراد واگذار کرد، بلکه ارائۀ مستدل ملاکتوان صرفاً بهداوری را نمی

ها کمک کند. تواند به کیفیت این داوریبرای تشخیص می
هاي داوري جایزۀ کتاب سالارزیابی انتقادي برگه

برگۀ داوری «بالا ترسیم شد، در این بخش به بررسی انتقادی ربراساس مبانی نظری که د
خانۀ کتاب تهیه ۀپردازیم. این برگه توسط دبیرخانمی» سال جمهوری اسلامی ایرانکتاب برگزیدۀ 

گیرد و از داوران های ادبی منتشرشده در اختیار داوران قرار میشده و برای ارزیابی ترجمه
خواهد که برای هر عنوان دلایل و مستندات خود را بنویسند و به هر عنوان جداگانه نمره می

کند. لازم به ذکر است که خانۀ کتاب برای جمع نمرات برندۀ جایزه را تعیین میبدهند و حاصل
ای طراحی کرده که همگی در چهار بخش اصلی با های داوری جداگانهبررسی انواع کتاب برگه

شده به هر شاخص است. همچنین در دادهیکدیگر مشابهند و تفاوت آنها در امتیازهای تخصیص
، گزارۀ »میزان تأثیر در رفع نیاز مخاطب«جای ترجمۀ آثار کودکان بهبخش اول برگۀ داوری

کتاب «، گزارۀ »جایگاه علمی اثر«جای و به» فرهنگی مخاطبان داخلی باشدناظر به نیازهای علمی«
قرار دارد. برگۀ موردنظر ما در اینجا ویژۀ داوری ترجمۀ » مروّج نکات منفی فرهنگ بیگانه نباشد

های ارزیابی ترجمه یک شاخص بیش از دیگر فرم» رعایت اصول ترجمه«ر بخش ادبی است که د
است. در ادامه به بررسی این چهار بخش » معرفی کتاب و مؤلف، مقدمۀ مترجم«دارد و آن 

پردازیم:می
کتاب سالجایزۀ—فرم داوري ترجمه ادبی

آنۀترجم. اهمیت موضوع کتاب و ضرورت 1

:توضیحشماازامتیامتیازحداکثرموضوع

8مخاطبنیازدر رفع تأثیرمیزان) الف
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8موضوعبداعتو تازگی) ب

7اثرعلمیجایگاه) ج

7اسلامیو ملی) ارتقاء سطح فرهنگ د

دینیيهاارزشتعارض با اصول اخلاق و عدم.3

:توضیح10دینیی هاارزشتعارض با اصول اخلاق و عدم

رجمهاصول ترعایت.2

5اصلی) انطباق با متن الف

5مناسبهایمعادل) استفاده از ب

5اصطلاحاتکاربرددر یکدستیرعایت) ج

5کتابمؤلف و موضوع سبک) تناسب نثر ترجمه با د

5هامعادلگزینیواژهدر نوآوری) ه

5ترجمهرساییو شیوایی) و

3اصلی) برگردان از زبان ز

3ویراستآخرین) برگردان از ح

4و مؤلف، مقدمه مترجمکتابمعرفی) ط

فارسیزبانویرایشاصول نگارش و رعایت. 3

3مصوبالخطدر رسم یکدستیرعایتو گذارینشانه) الف

3نگارشیو دستوریقواعد رعایت) ب

2ارجاع و استنادیکدستیو هاپانوشتتنظیم) ج

2نامهو واژهموردنیازیهاتفهرس) د

کتابظاهرييهای. ویژگ4

2ییآراصفحه)الف

2جلدیطراح) ب

2حروفنوع) ج

2کاغذ) قطع و نوع د

2یصحافوچاپ) هـ

میت موضوع کتاب و ضرورت ترجمۀ آناه

مخاطب؛ از فع نیهای چهارگانۀ این بخش از این قرار است: الف) میزان تأثیر در رمؤلفه
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ب) تازگی و بداعت موضوع؛ ج) جایگاه علمی اثر؛ د) ارتقاء سطح فرهنگ ملی و اسلامی. دو مولفۀ 
بنابراین هر ترجمۀ ،امتیاز داردهفتو دو مؤلفه بعدی هرکدام حداکثر هشتاول هرکدام حداکثر 

. امتیاز از مجموع صد امتیاز این بخش کسب کندسیتواند در نهایت ادبی می
بخشی پیشنهادی ما نیز یک بخش به اهمیت انتخاب اثر برای ترجمه در طرح سه

و نه هر ترجمه یا کتاب دیگر، ، کنیماختصاص یافته ولی با توجه به اینکه ترجمۀ ادبی را داوری می
توجه ) ر تنوع و غنای ادبیات در فرهنگ بومیافزودن ب(لازم است به کارکرد خاص ترجمۀ ادبی

کمّی، یادبی برای ترجمه، به امری کیفی، یعنی ارزش انتخاب اثریبراین، تبدیل امروه. علاداشت
، کاری دشوار است و از عینیت بالایی برخوردار نیست. پیشنهاد ما هشتیعنی دادن نمره از یک تا

هایی مطرح کنیم که اولاً موضوعیت دارند و با کارکرد ترجمۀ ادبی این است در این بخش مؤلفه
توانند ذهن داوران را متوجه کارکرد اً نقشی هدایتگر دارند و میثانیفرهنگ مقصد مرتبطند و در

ترتیب، براساس آنچه دربارۀ کارکرد ترجمۀ ادبی در فرهنگ مقصد گفتیم، ترجمۀ ادبی بکنند. بااین
ا انتخاب کنند: یکی از چهار گزارۀ زیر رآنها، داوران با عنایت به تاشودهای زیر پیشنهاد میمؤلفه

ترجمۀ ادبی مذکور از حیث ادبی، 
الف. ضرورت نداشته است. 

ب. ضرورت خاصی نداشته است. 
ج. ضرورت داشته است. 

د. انتخابی بسیار ضروری، هوشمندانه بوده و با خطر عدم اقبال از سوی جامعۀ مخاطب 
رو بوده است.روبه

کننده و ملاکی تعیین» ادبیات در فرهنگ بومیر تنوع وغنای افزودن ب«به اعتقاد ما، ملاک 
بازدارنده است به این معنی که اگر انتخاب کتابی برای ترجمه ضرورت چندانی نداشته باشد در 

ای ارزشمند دانست چون، توان آن را ترجمهاین صورت هرچند هم ترجمۀ آن خوب باشد نمی
زودن بر تنوع و غنای ادبیات در فرهنگ که گفتیم، یکی از کارکردهای اصلی ترجمۀ ادبی افچنان

طبعاً فاقد این کارکرد خواهد بود. بدین ترتیب این مهم را محقق نسازدای بومی است و اگر ترجمه
بعدی راه ۀهایی به مرحلاشت و فقط ترجمهداعمال این ملاک حکم غربالگری اولیه را خواهد 

کارشناس ضرروی (ج یا د) تشخیص داده شود.یابند که انتخاب آنها برای ترجمه از منظر داورِمی
های پیشنهادی خانۀ کتاب بسیار کلی است های انتخاب اثر برای ترجمه. مؤلفهو اما مؤلفه

یشتر در ، ب»مخاطباز میزان تأثیر در رفع نی«،کند. مثلاً مؤلفۀ اولو کمک چندانی به داور نمی
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توان تعیین ای خاص را میکتابی خاص در رشتهحوزۀ علوم مفید است زیرا در این حوزه نیاز به
تواند راهی جدید در تولید کرد. در حوزۀ ادبیات نیاز را باید خلق کرد و انتخاب یک اثر متفاوت می

درخصوص آثار ادبی که است» جایگاه علمی اثر«دیگر ۀادبی در فرهنگ مقصد بگشاید. مؤلف
بتواند به ن آثار تریفرهنگی مهجور بیشتر از پرفروشبسا اثری از زیرا ای،چندان موضوعیت ندارد

هایی مرتبط ملاکسویبهذهن داور هدایتهدف ترتیب، باارتقای ادبیات بومی کمک کند. بااین
،ممیز ترجمۀ ادبی ارزشمند از ترجمۀ ادبی معمولی یا غیرارزشمند باشدکه با کارکرد ترجمۀ ادبی 

:کنیمهای زیر را پیشنهاد میمؤلفه
داشتهبالاییادبیارزشمبدأفرهنگدرادبیمنتقدانتصدیقبهشدهانتخاباثر.1

. است
ادبیوفرهنگیتنوعباعثلذاونداشتهچندانینمونۀمقصدفرهنگدرشدهانتخاباثر.2

شود. میمقصدفرهنگدر
بودهطبینمخاسویازاقبالعدممخاطرۀپذیرشمستلزمترجمهبرایاثرانتخاب.3

.است
.استشدهترجمهمتفاوتسبکیونگاهباشدهانتخاباثر) مجددهایترجمهدرمورد(.4

. دارد. این بخش هم حداکثر ده از صد امتیاز را هاي دینیعدم تعارض با اصول اخلاق و ارزش
جوز انتشار لازمۀ گرفتن مدر ایران ربط است. زائد از این جهت که این ملاک کاملاً زائد و بی

ناچار های ادبی به. بنابراین همۀ ترجمهاستهای دینی با اصول اخلاق و ارزشکتاب، عدم تعارض
و نه ،رود کارکرد ادبیربط از این جهت که از ترجمۀ ادبی انتظار میاین ویژگی را دارا هستند. و بی

لزوماً یکسان نیست. بیات و دیناز منظر اد» اخلاق«گذشته، مصادیق داشته باشد. ازاینلزوماً دینی، 
آنکه از منظر ادبی از منظر دینی مصادیق اخلاق ممکن است به کلماتی خاص محدود باشد حال

گیرد. اخلاق از حد کلمات فراتر رفته و مفاهیم را دربرمی
) انطباق با متن اصلی 1عبارت است از: اجزای این بخش و امتیازات مربوط. رعایت اصول ترجمه

) رعایت یکدستی در کاربرد 3امتیاز)؛ پنجهای مناسب () استفاده از معادل2امتیاز)؛ پنج(
) 5امتیاز)؛ پنجمؤلف و موضوع کتاب (ک) تناسب نثر ترجمه با سب4؛امتیاز)پنجاصطلاحات (

از ) برگردان7امتیاز)؛ پنج) شیوایی و رسایی ترجمه (6امتیاز)؛ پنج ها (گزینی معادلنوآوری در واژه
) معرفی کتاب و مؤلف، 9امتیاز) و سه) برگردان از آخرین ویراست (8امتیاز)؛ سهزبان اصلی (

شده برای این بخش در امتیاز). لازم به ذکر است امتیازهای درنظرگرفتهچهارمترجم (ۀمقدم
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ششهای دیگر این بخش کمتر است (در فرمترجمه های داورینسبت به دیگر فرم7تا1موارد 

های عمومی) امتیاز دارد).(کتاب کودکان و کتابهفتمتون علمی) و (

) بیشتر در ترجمۀ متون علمی اهمیت دارد تا ادبی. 8) و (5) و (3) و (2از موارد فوق، (

شده بسیار دادهتخصیصسایر موارد در ارزیابی ترجمۀ ادبی مدخلیت و اهمیت دارد ولی امتیاز

» تناسب نثر ترجمه با سبک مؤلف«و » انطباق بامتن اصلی«ویژگی ناچیز است. برای مثال، به دو 

معرفی «و » برگردان از زبان اصلی«هرکدام پنج از صد امتیاز اختصاص داده شده و نیز دو ویژگی 

اگرچه در ترجمۀ ادبی اهمیت دارد اما نقش بازدارنده ندارند، » کتاب و مؤلف و مقدمۀ مترجم

را به صرف اینکه از زبانی غیر از زبان اصلی ترجمه شده و یا اینکه ای ادبیتوان ترجمهیعنی نمی

که گفته شد، در بررسی ای ننوشته از گردونۀ رقابت خارج کرد. چناناش مقدمهمترجم بر ترجمه

متن به متن اصلی » ترینشبیه«ترین سؤال این است که آیا مترجم توانسته ارزش ترجمۀ ادبی، مهم

در زبان مقصد خلق کند یا نه. و سبکیاز لحاظ معنایی را

امتیاز دهاین بخش دارای چهار جزء و در مجموع زبان فارسی. رعایت اصول نگارش و ویرایش

) رعایت قواعد دستوری و 2الخط مصوب؛ گذاری و رعایت یکدستی در رسم) نشانه1دارد: 

در نامه.های موردنیاز و واژه) فهرست4ها و یکدستی ارجاع و استناد؛ ) تنظیم پانوشت3نگارشی؛ 

متون علمی صادق است. اما، ی) بیشتر برا4) و (3های ذکرشده یعنی موارد (اینجا نیز برخی ویژگی

، بسیار اهمیت دارد. درواقع فرض بر »رعایت اصول نگارش و ویرایش زبان فارسی«طور کلی، به

کند چون ترجمۀ ادبی شاید میادبی با این اصول آشناست و آنها را رعایتمترجماین است

کند معلوم نقض میبی دلیل لذا مترجمی که این اصول را د.ترین نوع متن باشدشوارترین و خلاقانه

است که صلاحیت ترجمۀ ادبی ندارد. حال فرض کنیم مترجمی این اصول را رعایت نکرده 

آنکه چنین دهد، حالست میاز د)حداکثر ده امتیاز(صورت فقط امتیاز مربوط به این بخش دراین

مترجمی اساساً صلاحیت ترجمۀ ادبی ندارد. 

) نوع 3) طراحی جلد؛ 2آرایی؛ ) صفحه1اند از اجزای این بخش عبارتهاي ظاهري کتاب.ویژگی

الذکر هم ارتباطی های فوق) چاپ و صحافی. بدیهی است ویژگی5) قطع و نوع کاغذ، 4حروف؛ 

ای دیگر باشد. ای از ترجمهتواند دلیلی بر برتری ترجمهد و نمیادبی ندارۀباکارکرد ترجم

گیرينتیجه

ادبی براساس ۀطور خلاصه، در طرح پیشنهادی ما سه ملاک عمده برای ارزیابی ترجمبه

افزودن بر تنوع و غنای ادبیات در «، کارکردهای ترجمۀ ادبی پیشنهاد شده است. ملاک اول
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درستی توصیف نشده ابی کتاب هم مطرح شده ولی اجزای آن بهدر برگۀ ارزی،»فرهنگ بومی

اصلاً در برگۀ ارزیابی نیامده ،»های زبان بومیحفظ و تحکیم و افزودن بر قابلیت«،است. ملاک دوم

و شامل است »تر از متن اصلی در زبان بومیارائۀ تصویری هرچه شبیه«است. ملاک سوم هم 

صورتی ناقص مطرح شده است. ولی نقص د در برگۀ ارزیابی بهشوهای معنایی و سبکی میشباهت

های مختلف وابسته کرده عمدۀ برگه ارزیابی این است که ارزیابی را به دادن امتیاز به ویژگی

های ها روشن نیست. در طرح پیشنهادی ما ملاکآنکه مبنای تعیین امتیاز برای این ویژگیحال

گانۀ پیشنهادی براساس کارکردهای های سهگذشته، ملاکزآنداوری کمّی نیست و کیفی است، و ا

ترجمۀ ادبی طراحی شده است، ضمن اینکه اولین ملاک که انتخاب کتاب مناسب برای ترجمه 

است ملاکی بازدارنده است.
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-3ص.)، ص8(2. ). کتاب سال و موضوع ترجمه. 1395قنواتی، محمد (جعفری

4.

. 2و1.، تهران: خانۀ کتاب، ج). 1397خانۀ کتاب (

با بهاءالدین خرمشاهی؛ ترجمه ابواب جمعی هنر ادبیات است. ). مصاحبه 1370(خرمشاهی، بهاءالدین

.24-8ص.)، ص4(1، 

.17-3ص.)، ص63(26، ). 1). سبک نویسنده و سبک مترجم (1396فر، علی (خزاعی

، وگو با داریوش آشوری در مقام مترجم. ). گفت1396فر، علی، آشوری داریوش (خزاعی

.56-31ص.)، ص65(27

.14-3ص.)، ص64(27، ). 2الف). سبک نویسنده و سبک مترجم (1397فر، علی (خزاعی
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.12-3ص.)، ص65(27، ). 3ب). سبک نویسنده و سبک مترجم (1397فر، علی (خزاعی

ند ارائۀ جوایز کتاب در ایران از آغاز ). رو1395فانی، کامران، و حسینی جوادی، زهرا (،سپهر، فرشته

.56-41ص.)، ص3(27، تاکنون. 

. تهران: سمت.). 1383سمیعی گیلانی، احمد (

. بهمن26، شنبه 1شعبدالکریمی، بیژن (

برگرفته از:

منصفی، رویا، یل

. 70-52صص.).71(

: ازبرگرفته

–


